!

! Sometimes used
Yo replace, n dmple
to rep! - "
whennminup m-
matical afiormative,

Exerc. 111 EGYPTIAN GRAMMAR

Qiﬁ%‘ﬁ*—og?.e, 18 —@d O |2
2 Z@" 2R 0 D2UART T
® 03»:&@ 0 ThIsSEh=2 UG

(8) Write in hievoglyphs and transkiteration :

(1) The crocodile is in the river. (2) The moon rejgices, when the sun is
in his horizon. (3) Then (#) shall thy name be heard by the vizier. ' (4) @hs
scribe s m@ns ofﬁc\e>by day (and) by night. (5) The donkéy goes down to the
city upon another r6ad. (6) The scribe sends this boat, that we may cross in it.
(7) He rejoices because of thy utterance. (8) This land is in joy, when thou art
in the sky. (9) Hc fares down to this city, his daughter with him.

e W = ST
\é:k "*‘\”NV\ ¢ 0 .‘k“‘-\,""‘ i
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LESSON 1V
§ 41. Biliteral signs (continued from § 31) :—

ii. w;;}x 1as sgcond consonant : Wz
mi 80, less accurately .1, mi? B 4
iii._with ¢ as sec&fféonsonant e
:éj \EM:V(\ 6 0 ww—«\“‘“}
iv. with'w as second dénsonant ; | natf N e
g ST kq{(rrw(
e, ng O nw (rarely also for ln) — hw (rare) ﬁ P 7r5~(v)!/; oo
Ut e Fepeiswieis
h w rc\ o ; ) &;‘(’W«M’ &4 o (later dw)
b [EER N Ml\m»
- m‘w/ h r;‘u“_ ; sw (old $w) «d
v. with éas sec?nd consonant : o
i s des ek
Fl V nb
““j‘ U leed,

542. ‘Theltriliteral signs)(§ 17, 3) represent combinations of three con-
sonants, and have naturally a far more restricted use than the biliteral signs.
They need be learnt only as occasion arises.

Like the biliteral signs, they are usually accompanied by phonetic com-
plements (§ 32). Two arrangements are particularly frequent: the one consists
in adding the third consonant only, exx. §3' r4r stand up, arise; 8 /pr become;

oA\ sdm hear,
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THE DEPENDENT PRONOUNS §42

The other consists in appending both the second and third consonants, exx.
§= nfr good, happy, beautiful ; §°g’ rn4 live; =g ksp rest, become at peace.
OBs. The student may be puzzled at finding & in sdm here treated as a triliteral
sign, while in § 22 it was described as an ideogram. This contradiction must be
explained. In the case of the triliferals the distinction between phonograms and
ideograms becomes particularly precarious. Thus probably all words containing the
consonants % +7+p are etymologically connected with the verh-stem 4z ‘rest’, ‘he
“propitiated”; they are, moreover, all Written with the sign < representing a_loaf
‘placed on a reed-mat—a sign taken over from.a worperhggs literally
" place of propitiation’, The sign < in any given word may be described as
tdeogvaphic in so far as any connexion of meaning is discernible between that word
and the word for ‘altar’, ‘place of propitiation’; it may be described as phonetic, on
the other hand, in so far as the sound-value outweighs, or throws into the shade, such
similarity of meaning.

§ 43. P uns (continued from § 33-5):—
2. The jdependent prongung’ are less closely attached to a preceding  * See 42.30,16.

word than dbe suffix-pronouns (§ 34), but can never stand as first word of a || '
Sing. 1,¢. S wl I, me. Or ef. Varr. as in the corresponding ! Z': :'~ ':3- 16
., suffix (§34) 3%, 2R BU* B ete ‘ on, lv’.’lg‘!’l’, 41'7.

% '2,m. == fw Thou, thee. Later also & #w. * Hamm. 199, 6. ;

3,f. S " " Later also = ¢n. i

» 3,m }3%sw He him,it. Originally sw.
,» 36 She, her, it. Early }; later also written " or —.

X Originally $y.
oo 3t L (see § 46).  Later writings _, },7 % Originally st 1Y% S e, - Fout.
Plur. 1,c. [T 2 We, us, Rarely »mn. -~
) . 2,¢ FRtn You Or 2 {n, lateralso f0r 2 fn.| Mo ued
w 3¢ | es  They, them. Or ! sn, later also written T E:';.).?" e i sycim-
or . Originally én. Hymu. 13,2,

OBs. 1. For the sw, sy, and sz which, from Dyn. XVIII onwards, are occasionally
found as subject to an adverbial predicate or to the old perfective, and which may
stand at the beginning of the sentence, see below § 124. See too Add., § 148, 1, OBs.
OBs. 2. A form 7 is very rarely found as object in place of 27 ‘you’® Inone g, 4 )
- A . . . Gramm.!
text . ‘thou’ (.} is used strangely as a suffix-pronoun.” Both are probably explicable p.83,n. 2.
by § 34, OBS. 4. ,' ExM. Hymsn. p.
§ 44. Among the chief uses of the dependent pronouns are the following : % After sctive old

1. as: obfect’ of any form of the verb® except, as a rule, the infinitive. Ypcor %4>

Exx. uh JAYE Aidk wi ‘thou sendest me’; [Ty @rnf sw ‘he BRI ;
ferried him over ™. g:bﬂ form, see § |
OBS. S# as object is uncommon, usually being replaced by s¢ of § 46; some exx. * Lemd, 9. 11 A} !

° Ur. v, 162, 6; Urk. «
may, however, be quoted. iv. 346, 12; 618, 5.
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SA. S. 108
3 Exx, below § 11y,
1

4 Sim. B 223-4.
s Sin. B 1734,

* Sim. B 31.

' Sk S 161 fw,
$4.13, 72; sw, Eb. 53,
1; 5y, Weste, 10, 7; t,
Urk, iv. 636, 1.

* Inferred from the
old extended form &2,
AZ. 30, 20.

* Wate. 11,15,

'8 Simf 1,270, Sim.
Sb. 8. 86-7.

U Siut 1, 272,

8 Wate. 9, 3-4. Sim.
Sk. S. 115, after nn.

” 5. S, |34. Sim.
Urk. iv. 693, 8.

1 Unusual or prob-
lematic uses, seep. 41,
n 2; MuKvs6,s.

i Urﬁ iv. 1090. Mk
#w followed by Jr+
infinitive, see § 324,
f;' vecond ex,

* Siw. B. 263, Sim.

EGYPTIAN GRAMMAR

2. after a number of particles lik¢’ Q — isf 1o’ ok * *hehold’, =
‘not '.( m as well as the relative a.djetm({ — 7ty ‘ which' (§ 199), in
these the pronoun frequently serves ad sudject }'hen an‘adverbial predicate

follows,

Exx. Noe@ WIS NI~ mk* wi m-6M-4 behold, I am before thee.*

R=% &R % mk fw m bsk4 behold thou art my servant, lit. as my servant.
Note that the = of predication (§ 38) is employed also in this case.®

20\9B #n s(y) m #64 it was not in my heart.t

IR 23 B B sim pn nty wi hrf this state in which I was, lit. this
state which I (was) under it

3. as sudject after adjectival predicate.

Ex. =Gl »fr tw hnrt thou art happy with me ; ¢ &w here is for fw, and
is to be carefully distinguished from the indefinite pronoun of § 47.

§ 45. Reflexive use of the dependent pronouns.—Like the suffixes
{$ 36), the dependent pronouns are vsed reflexively.
% B RY 5@ rdine-(l) wi hr 424 1 placed myself on my belly.?

§ 46. The pronoun |_ s# appears to be an old form of the dependent pronoun
3rd sing. {.* which has been specialized for certain particular uses, mainly in place
of the 3rd plur, ‘they’, ‘them’, or of the neuter *it’.

1. as object of the verb.

Exx. =0\ 7oL, emn-sn st they turned themselves about.* Note the reflexive
meaning.

SALS= dié sgm st s1£ thou shalt cause (that) thy son hear it.2®

\ 2. after the particles, etc., named in § 44, 2

Exx. f\=[.8290< mé st fift hr-£ behold, they (my gifts to thee) are before
thee.!
AB AN 6w nty st im the place where it is, lit. which it (is) therein.'s

3. as subject after adjectival predicate,
Ex. '=).<®""7 nfr st » h¢ nbt it is more beautiful than anything.™

allla
OBs. For st as object of the infinitive, like a suffix, see § 3oo. 1

§ 47. The' mdeﬁmte pronoun =% fw ‘one’) French om, which we have
found used like a suffix in the fdmf form, ex. ‘1% dd-tw ‘one says’ (§ 39), may
also be employed after the particles mentioned in § 44, 2 and others like 47,
§239; 41, § 242.

Ex. NS$ D mé tw dd-tw behold, one  says, lit. behold one, one says.™*

Oss. For an independent use of sw at !he beginning of a sentence, see below
§ 333; a unique ex, before sdm-tw, see Add. § 148, 1, OBS. For its employment as
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USES OF ADJECTIVES § 47

indicating the passive voicc in the fdm.f and other forms of the suffix conjugation see
§§ 39. 410; in the pseudo-verbal construction #w-sw occurs (an ex. in § 332), as well

as ton-dn-tw (§ 470); cf. also hrtw (ks-tw, iw tw) Sdm. twf, §§ 239. 242. 463. A very
exceptional example after the infiniti bsolutely, § 306 (last ex. but one).

Syntactically, 7w is treated as of mascuhnc;& 1 see § 511, 5.
48. Edjectivesﬂnay be used ag gpit, /z‘z’: l&ﬂdzmtes er.as souns. >
whéfi usel as;@llzels[ they follow their nouns, agreeing with them in
nu and gender. The ending sing. f. is = £ as with the noun; for the plural,
=T :

3€e below § 72. 74. ‘(;:\
Exx. | &4 ° (15 [s4r pn bin thiunscl. g[[ow Mou a W*( /Mb&bc“j

EE‘ ! #of nfrt every thing. T B9 pan
These examples illustrate the fact that < # ‘every’, ‘any’, ‘all’, and .
demonstrativeIadiectlves which, like gz, follow their nouni have precedence of j
sition over other adjecti So too the suffixes when ysed possessively. i

The word for * oglgr__ m, by, {4t precedes its noun, see Exercise | (a); o
Epp-ﬂ';; i is’ and ¢ see below § 111.
' With the adjective mﬁ the plural ending (§ 72) is usually, the fem. ending often,
omitted in writing, exx. T atrw né(w) ‘all gods’; & §¢ né(¢) ' everything ",
QOgs. The masc. plur ending is, however, sometimes shown ;° Copt. sem is mva.nable. 39: 3;': gm},{,'”'
whe , the adjective precedes its subject, and #5/sn ] »:gz" Xvar, 2
both sn gender and in number, IN w"‘lﬂ-‘otl. '
Exx. {>=08% afr i64 my heart is happy.
JUIKH b sy she is bad.
Note that a dependent pronoun, not a suffix, is here used as subject (§ 44, 3).
3. When used as a nowz, the adjective is generally followed by some appropriate
i Exx, ZiwA 4 ‘small boy’, ‘lad’; =8 =7/ ‘beautiful
woman’; Ty #fre beantﬂ'ul cow

§ 49. The endmg }“ wy )much more rarely ! written %, as regularly in Old o 12540300
Egyptian, is sometimes added to adjectival predicates in order to give theln an
exclamatory force.

j
{
|
Ex. § -S4 o/ $rit his Trtle danghies l
|

Ex. §I=%°53.8 #fr-wy pr pn how beautiful is this house !* ,,:fﬁ,f sa;f’x{:‘n: :
Ops. It is probable that this -y is merely the masc. w&lwi 73)  Hymm. 6 15 Cairo l

with a special signification ; in this case nfr wy would mean  twice beautiful’ , compare 9 ' I’
modern Arabic mrlmbaik ‘twice welcome —— i
i

§ 50. The Egyptian ad'ectlve has no special forms to indicate the degrees i

of comparison. J[Compariach

1s effected by means of the preposntlon\(g,'_/
_ which here signifies " more than , literally perhaps ‘ relatively to”.
Ex. 0. =0T ctrstr t ndl they were more numerous than anything’ ? Urk. iv. 693, 8.

aa
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EGYPTIAN GRAMMAR

§ 561. The sense of the Englisit', ‘thing’) is expressed jn Egyptian
! b?y_ Egg !g%inine. Exx. sa R dov¢ ‘an evil (thing)’, “evil ;' 2] s ¢ on account
of it’.? Compare too the use of |5 see above 5 46.
§ 52. The meaning of threnﬁ%’es gy meam?l of the preposition
g ‘t0°, ‘for’.
Exx. m\_JAHB~F< Asb-# s§ n nb-k thou sendest the scribe to thy lord.
N5E dd-n n-tn we speak to you.

.WOCABULARY
A var. o« dl give, place.! :&ﬂ var, E ¢ great, large. dy
T var. Z rd} give, place.! } q i ﬂ £ excellent. DA )
'Y' e ¢ live; life. ﬂ&& 4w empty, free (with » of 4Dy
from),

2= ksp rest, go to rest, become at
peace ; set (of sun); peace (noun). U Jj heart, wish. N

el .
$ A 4 stand up, arise. ? var. < 6 lord, master. .

2 1] b appear, shine (of sun, gods or <> b every, any, all.

king). -
I&ﬂ s§i remember. e T Water.
R d .

L= wfr good, beautiful, happy.ndy S 4 child
qu 4in bad, miserable. pdy QMQ@ #ty sovereign, monarch. .
DI @ evil, sad. A4y Q0 i like.
f‘\ ¢$y plentiful, rich, many. AAJ gﬁﬂ mitt likeness : m mitt likewise.

C—""""" 1 In this verb ppearing in two variant forms (§ 289, 1) 4 is probably an.ideogram depicting some gift, perhaps
a loaf; e, increasingly common as Dyn. XVIII is approached, represents s hand holding such a giRt. For 4 is l
namaﬂmu substituted oy, the two asually not being distinguished in hieratic; aws ¥ is not identical with a_s wi.

EXERCISE IV
(N.B. In analysing ){ les like (1) and (z), the student should first

¥

transliterate the whole, and then divide it into its comp t and cl )
(@) Transliterate and translate:

0 IR I N NEATI L B

B Ulkdm_ ﬁ&ﬁ;};’k{“ﬁx{ ol

4

s .
'\9 T‘"’ WA ees b e 5 wCQWﬁ‘ [N ﬂu;fw %IIAMA, he (o o
chLcJ Trowa o e 200X bt M eua it

FOLVAVS B quas Wl




EGYPTIAN GRAMMAR Exerc. v

Oko |E>J @~ é:gﬁ | l I;E @ qug&“

L&m@&&m W S e B B

©r dkﬂﬁ‘moﬁ%& D¢ DU ORC) Ny |
SAEE BENCNGY NV et S | N MR NIN|

(8) Write in hieroglyphs and transbiteration :

(1) How/beautiful is this thy house! Behold, it is in my sight (lit. face) like
heaven. (2) The sun sets in life? every day. (3) Behold, thou art with me as
a maid-servant. (4) She is more beautiful than her daughter. (5) Evil is on

every side (lit. road). (6) Then we will stand up (and) speak to our good lord.

(7) Every man is in joy, when he hears (lit. they hear) it. (8) Mayest thou go
down in peace to thy city. (9) How excellent is this thy counsel in (lit. upon)
my heart, (0) soverelgn my lord|

i For the plural suffix see § 570, 2. * A common Egyptian phrase meaning perhaps ‘ to set in full vigour’.

LESSON V

§ 53. Biliteral signs (continued from § 41) :—
vi. with p as second consonant; ...
. ~ ip
Vil ith m as second consonant : ; o

e=1im lnm Uor O jim £1 bm > gm F=7)

fVLu ny el e it P [
viii. with # as second consonant :

@, ln “f= wn (rare) :],.1. nn 7}-’,{ én s sn ($#), later *
g, wn — W Im v& _/pc Q $n

R
PECULIARITIES OF HIEROGLYPHIC WRITING.!

§ 84. The classification of the hieroglyphs into (1) ideograms or sense-signs
and (2) phonograms or sound-signs (§ 6) covers the entire ground, but, as shown
in § 42, Oss,, the line of demarcation between the two classes is often difficult to
draw. Nor must it be imagined that all the signs contained in the sub-divisions
of these main groups stand on an equal footing and conform to identical rules;
on the contrary, custom plays a very important part in deciding what writings
are possible and what are not, though variant spellings are very numerous. A
" few examples will make this statement clearer. .
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£ 16—89, where this
sudject is dealt with
in greater detail; also
LEF. Gr. §§ 9-66.




3 See AZ. 49, 15
R, 38, 6g-70. ’Ety:
molog\nl y the word

lnnging to (nd) the
sedge (swt), theplant-
emblem of

Egypt, as the papyrus
wig was of Ll::ywer
The etymolo-
feminine £ of st
mum inthe wrmnﬁ
of * king ’, althoug
variants show nsw 1o
have been the conson-
antal value as early as
the Pyramids, -Some
scholars  prefer to
(nmlitente nlfwt or
,  but  serious
duﬁcnluel then arise
in the case of the derl-
vatives meyf ¢ km&
ship®, nsyw ‘kings’,
etc, A recent alterna.
uve view regards msw
and mihey as entirely

EGYPTIAN GRAMMAR

*House’ (pr) is written 53, much more rarely 1 ; such a writing as 2. is
never found.

*To be firm’, ‘remain’ (m#) is always 2] or the like, never .

The club-sign | is used with phonetic (or semi-phonetic) value in a few

" words like [ Am ‘slave’, o8 Amefemale slave’, as well as in the common

expression {,'_/mf ¢ His Majesty ' (see further below, Excursus A, p. 74); but it
has not otherwise obtained currency as a biliteral for fm, the sign 0 being used
for that purpose.

Yet again, some signs used phonetically must be preceded by letters repre-
senting the whole of their sound-value: so %3 in | J48=24) 16 ' thirst’, which
is phonetic inasmuch as the entire word {53 # ‘kid’ enters bodily into the
writing of the etymologically unrelated verb for ‘ thirst’; here g alone is not
phonetic, since such a writing as $5==£) without |_{| would be quite abnormal in
early times. It is useful to describe such signs as phonetsc determinatives; other
examplesare K in ® K£) jn ‘sentence’, ‘saying’; { (¢7)in { 2 {{R Asrd* pair of
horses’; B (#7) in >3 {75 S msdr  miserable’.

Enough has been said to indicate that a correct theoretical account of all
hieroglyphic spellings would be a very long and tedious undertaking, 7,
method of this book is largely based upon the view that beginmers, having onc
mastered the main principles of the writing, should wnot inguire too curiously in/i

- the nature of mdwtdnal spellings, but should learn both the hieroglyphic gvoup.
| and their transtit hanscally, It is as unnecessary—to take an extreme

instance—for the beginner to know why } 2 f ‘king’, strictly ‘king of Upper
Egypt’, variant }=4§, is to be read #sw and not swén? as it would be for a learner
of English to know why the word pronounced plow is now written  plough’.

The student must, accordingly, expect to find in the Vocabularies a number
of spellings which he will not at once understand. In order, however, to elucidate
a few simple problems that may perplex him at an early stage, some paragraphs
will be devoted to certain types of peculiar writing.

§ 65. Abbreviations.—These are commonest in monumental inscriptions,
stereotyped phrases, formulae, titles, and the like.

Exx. $}1 eng wds sns, in full -?-“}lﬁﬂl”‘ *may he live, be prosperous, be
healthy’ (below § 313, end), attributes bestowed on the king and on honoured
persons by the gods, and prayed for by men on their behalf; often appended as
a token of respect to words for ‘king’, ‘lord’, etc.

« = or || mur-frw, fuller writing =%, @ |34 * true of voice’, an epithet added

to the names of dead persons and hence often practically equivalent to our .

‘deceased’. Originally applied to Osiris with reference to the occasion when

; his regal rights, being disputed by Seth, were vindicated before the divine
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PECULIARITIES OF WRITING § 56

tribunal in Heliopolis. The same epithet is also used in connexion with Horus
as the ‘ triumphant’ avenger of the wrongs done to Osiris,
—  J§ whm cng ‘repeating life’, another epithet given to deceased persons in
Dyn. XVIII and thereabouts.
R & nfe, in full Y E‘ﬁ, ‘victorious bull’, an attribute ascribed to the
Pharaoh.
W n-sw-6it? ¢ king of Upper and Lower Egypt’, literally ‘ he who belongs to
“the sedge of Upper Egypt and the bee of Lower Egypt’; compare WZ=J ity
*king of Lower Egypt’, a derivative in -y from is.?
= hity-, literally ‘ foremost in position’, a common term for local princes or
mayors. ’
N1 tmy-r hmw-ntr ¢ overseer of the priests’, more fully \\ 9] (5 73)-

§ 58. Graphic transpositions.>—Signs are sometimes transposed, either
in order to give a more pleasing appearance or for some less assignable reason,

A small sign may be placed under the breast of a bird even when the latter
has io be read first; thus $, according to the word in which it occurs, may be
read either #w or w¢; ) similarly either & or #.

Thin vertical signs show a peculiar tendency to precede a bird which they
ought properly to follow. Exx. {$ wd instead of §; | wd? in place of Bf;
INN2 74¢ ¢ field” as variant of R JZ; [RNTA m ¢ pyramid’ always for Jyj<=A.

Economy of space is one reason for such writings as k] for | J% sés ‘star’;
fa) for Bf I bry-hb(f)* ‘lector-priest’. So too in vertical columns { _{ is of
frequent occurrence for {{= -y and gaf for af f 4 rdwy ‘under the feet (of}’.

§ 57. Transpositions with honorific intent.—There is a common
tendency to write words like } 2 f) ssw ‘king' and § af» ‘god’, as well as the
names of specific kings and gods, before closely connected words which in actual
speech were pronounced first. Exx. }gf s nsw ‘ scribe of the king’; ] sm-ngr
‘servant of god’, i.e. ‘priest’; of md Re ‘like R&¢’; |22ANY] mry Tmn * beloved
of Aman’® Note that abbreviated writings are here frequant.

§ 58. Monograms.—(1) In certain verbs involving the notion of movement
_ the ideogram .4 is combined with a phonogram.

So with { #: J{.a # come.

w —¥: | is go (imperative); M7~ ms bring, offer; 7] sé bring,
conduct, pass.
w =& THA Im go.
no == £ 7Y it take, carry off.
w Onw,dn: 3 in bring, fetch,
“ o S SSm: 24 simoguide, lead.
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1 Vocalized as sn-
sibya in & cuneiform
tablet from Boghas
Keui; see 42 49,17,

* AZ. 38,125 ; 49,
19.

/

¥ See Rec. 25, 139;
bf.i'-'l].s ’Q’

4 Probable meanin;
‘holder of the titual

not 4b; see JEA. 41,
11,0, 3.Sim gr(e)- ntr
“necropolis’ omitsthe
fem. ending, /JEA. 24,
244; s0 too wi(s),
§48, 1.

3 Cf. also ¢ beloved
of his lord’ written
wbf mry, e.g. Sinai
87; * praise god’ writ-
tenwfrdwy,e.g.p.173,
1ast ex.




R e P ST O

%
i
"t

1 Reading from late
variants (BRUGsCH,
Wirterbuck 976) and
from Coptic kewde. C1.
also the play on words
Pyr. 31, 39

2 See Owom. 11,
EEY AN

' See M. Bux-

CHARDT, Di¢ altha-
naandischem Fremds
worle und Eigenna-
men im Aegyptischen,
Leipzig,1909-10. Also

articolarly W. F.

DGERTON,‘Eg. Pho-
netic Writing? in /4
0S 60, 473, mainl
an answer to W. Fy
ALBRIGHT, Tke Voo
calisation of the g,
Syllabic Orthagraphy,
New Haven, 1934.

3 JEA, iv, PL IX,
10, Sim. Urk. iv. 648,
§; 650, 6.

4 Urk. tv. 1119, 2.

Sim.in Dyn. XI1, BA. -

ii, p. 30,

8 Leb, 145-6.

¢ See AZ. 56, 61.

7 Sk. S. 38, con-
trasted with 106. Sim.
nht(-1t), Peas.B 1,116,

? Urk.iv. 363.

® Peas. B 1, 199.
» Urk. fv, 1111,
" Urk, iv. 1112,

EGYPTIAN GRAMMAR

(2) Some other common monograms are : :
{ or { in ¢r season B\ mm R &rt-hrw daytime

£§ in rup be young 3 #s(w) southern -+ £ palace
& omi, m % Smew Upper Egypt =} wdr judge
§ 60, Defective and superfluous writings.—Such writings as = %4

for #mf ‘men’, ‘ people’, and ]4& for £nf! ‘ beer’ are in no way at variance with
the rules already given, but are apt to puzzle beginners. The omission of 7 and
# here is probably due to calligraphic reasons; but the Egyptian was under no
obligation to prefix to an ideogram more phonetic signs than were needed to
remove obscurity. Conversely, a superfluous w is inserted in {35 i(w)f ‘flesh’,
‘meat’, Coptic showing that #f is to be read.!

§ 80. Group-writing.>—A peculiar method of writing with biliteral instead
of alphabetical signs, e.g. «= ¢ for ¢, § ]\ 4 for 4, and with some other groups,
e.g. m}\ /% for 2, §;7, for #; especially often in foreign words or etymologically
obscure names, e.g. | {Pwy, a foreign land, to be transliterated 74, not
Dhwiw*; "e=% ‘mt, not fsmitw,*a man's name. Traces already in the Pyramid
Texts, and partial exx. even in some M.E. words, e.g. \}{~ ddtif for ddt-f, § 409.

§ 81. Determination of compounds.—Compounds and other closely
connected groups of words may show one common determinative or group of
determinatives; exx. J$—=Rd Sw-né ‘every one’, lit. ‘every place’; T4
r§-4¢ ‘a wise man’, lit. ‘a knower of things’.® Doubtless for this reason titles
preceding the name of their owner are usually left without a determinative of

their own, ex. ({558 5§ NVj¢ “the scribe Nakht'.

§ 83. Avoidance of the repetition of like consonantal signs in con-
tiguity.*—When, for inflexional or other reasons, two like consonants either fell
together or else came into close contact so as not to be separated by a full vowel,
there was a strong tendency to write them but once. Thus, within the limits of
a single word, Y~ m(w)¢" is written for Y~4 m(w)r-dd (§ 300), J #nf for
AT #nnf (§ 413). In the kind of verbs known as geminating (see below § 269)
this rule is still stricter, the alternative writing with repetition being practically
excluded.

The same tendency not seldom manifests itself when a word ending with
a certain consonant is immediately followed by another word beginning with the
same consonant, ex. — AR\ ér-n-i ist for dr-mwi is s¢ ‘lo, I did it’* This case
occurs particularly often with uniconsonantal words or the like, so that they then
find no expression at all in the writing; exx. |\ %8I N, drfw irf m for
driw drf m m * by what means (lit. with what) shall one ferry across?’;* §{z= -
smi-sn.f for smissn n:f * they report to him’ 1 beside J§)&=1

-
Xom
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THE INDEPENDENT PRONOUNS §e2

Conversely, a consonant is sometimes abnormally repeated, doubtless tomark  Six B 1ge. Sl
. X . R. 47, 1L 33.
the retention of a sound that in other combinations had fallen away; exx. A Ja :-‘:,ml,,.‘.,ﬂ.’.'.,ﬁ,

JrrmmS 3 sb-5% s wih for sb-sn wh ‘they shall convey me’;? DD il min n wl BITI40%5 4
for m¢n wi ‘behold ye me’;? £\ D& waf t-n for wit-n ‘our road’? Mpr. Adyd.ii- 30,3

See Add. for § 62a. sm?;'sB{
§ 63. Doubtful readings.—A consequence of the complex and often defec- ;,f_’,‘.,sf}i':‘,”,,f,':

tive nature of hieroglyphic writing is that scholars are still often in doubt as to 5 304 sbore - 34,
the correct transliteration of words. Thus 48 Angs ‘beer’ (§ 59) is in other
books on Egyptian almost universally read %£¢; in old-fashioned works 37 §
nsw ‘king ' is regularly rendered as swén; and so forth. Among readings which
are not yet fully established we incline to gnuwdy for {J ‘sculptor’, sdrwty for @
‘treasurer’. Where there is a chonce, shorter readings are preferable to long

ones; thus we read it fof S3]{¥ “moor’, though the stem is probably mrind.
—See Add. for § 63A.

§ 64. Personal pronouns (continued from § 43-6) :

3. The independent pronouns * almost always stand at the begl_n_mng of <4z 29,131, 30,

the sentence (exceptions § 300) and are more or less{femphatic in meanin; b ;&G""’ Studies,
! Sing. 1,¢c. B, ink L Also written { 2,5 | S or S, ; early  * Cuiro 20007

also B 03 ¢; king sometimes SRISH ';f‘.":':xs .
w2, m, g ntk Thou. * Urk. iv, 835, 15
w i Eay Thou. Later also __ n#t? ' Mou. K289
. 3, m. 3 nif He, it.
, B f Tlnts She, it. From Dyn. XVIII also =°

Plur. 1,¢. {f)rm, §hdnn We. Hitherto noted only in very late texts.!®  w 7z4, 2y, 106.
w 2,6 TR nin You. Later also "= nétn,

ﬂlll

w' 3¢ TNTVimtsn  They. Lateralso T
* These pronouns often stand in parallelism to the particle (§ 227) or pre-
N position (§ 168) | in followed Dy a noun, and are clearly related to that word
etymologically. )
OBs, This series is closely connected with the personal pronouns in' Hebrew and
Arabic. The element s is probably demonstrative in origin,!* the # may be that of 1 PSB4. 23, 335.
the feminine, and the variable endings are mainly those of the suffix-pronouns,
In the Pyramid Texts and the Old Kingdom the place of the forms above
given for the 2nd and 3rd pers. sing.'is occupied by an earlier type of independent
pronoun formed from the dependent pronouns by the addition of £1* The two ¥ 4z 30 17. For

- masculines have survived into Middle Egyptian as archaisms. "'"'bm't"s’"’&
k Sing. 2, ¢ =Y fw¢ Thou. Later 3 at. Hymaeady in Eni,

» 3,6 3% swt  He,she, it. Originally swe M zu. Koy ”in‘-:

OBs, Twt and $w¢ were originally masculines only ; in Middle Egyptian they 233, ?-‘ m. 121343

are found for both genders. Swt as a particle meaning * but’, see below § 354. :':; 267,39, 113 358, 2,

53




Sy This word-order is, however, modified when the suéject or object is a pronoun;
C - P TN
/\}} also when the preposition # govern, -pronoun so as to form aZafigigase.
) “

1 Sk, S. 86~7, Sim.
Peas. B 3, 38-9.

$ Urk. iv. 268,
% Peas. B3, 36,
¢ Urk. iv. 1166,

" % Common as a m,

proper name.

~
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EGYPTIAN GRAMMAR

I a jof sentences with dj juxta nal icate.
Exx. ST < ink itk 1 am thy father.
ZG [ ntf sis he is her son.
B fwt néd thou art my lord.

confined to the 1st pers. sing.

Ex. B.{'= ink nfr 1 am good.

In both uses a certain degree of emphasis rests upon the pronouns, and in
some contexts it would be desirable to translate, ‘it is I (who am) thy father’,
‘it is I (who am) good’, etc.

Ohserve carefully that it is against Egyptian usage to employ the indepen-
dent pronoun when the predicate is adverbial; 'thou art in the house’ may be
réndered by (D=L OF BY Trea— 4, but not by Z. )\

§ 65, Thi uses of the independent pronouns to be noted at this point are :

This use is almost

§ 66. Word-order.—-It is now necessary to supplement what was said on
this score in § 27. 29.
The dative (§ 52) differs from other adverbial phrases (i.e. preposition
accompanied by a noun) in its tendency to follow as closely as possible the word
that governs it. The following sentence exemplifies the usual word-order.
IHNAMB AN L ~F NS, 2. smi s& sits pn n nbf m niwt tn the scribe \3 L)’j
\

reports this secret to his lord in this city.

& woun TAust wot preceds a pronoun and that \‘9‘05

In these conditions the rule s
&

i

endent pronoun must not prec 3
Exx. mR\ J2=23 45/ fw he sends thee. 7 J L e
of O} Ja—3@ Asb fwsf the scribe sends thee, | 77 Tor St DS
= LD=FRBY di {n sif his son ferries you across; or ‘you ferry his son
across’, since {» may be the suffix just as well as the dependent pronoun.
=S F . wib-nd nf st 1 answered {{gmnf form § 67) it to him2
TP 5 n-k si 5§ the scribe brings it to the
BRI E 2] kbn nn nén nfr St hrs our good lord has
sent to us a despatch about it.
FHY TN fwtwy ns st how like (to) her it is|?
=\ nn ak st it does not belong to thee, lit. it is not to thees
{329§ #w nk Arw afr holiday is thine, lit. a good day is to thee.t
{$R fwf nd he is mine, lit. he is to me.®
Certain particles, termed (§ 226), which cannot stand at the

beginning of a sentence, may take prec é\ce\of the subject (when a noun) or
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THE SDM-N-F FORM § e

the object or the dative. Such are,grt ‘nowﬂl (often best left untranslated), »/
(with wishes, commands, questions, *eic.), and /m ‘assuredly’ in the following
examples. .

SENE == AN trn-() gre. mefet-(d) v vd u nfr & now | made my
tomb at the staircase of the great god.!

PR SESNS sddd of nk nmitt iy let me relate to thee the like
thereaf.*

Similarly in more complex constructions, as }}eon )12 # sw hm éyf *and
now indeed he was returning’? See § 148, 1.

Such non-enclitic particles as & w4 ‘ behold’, = #» “not’ (§ 44, 2) stand
at the beginning of the sentence, preceding even the verb. Examples below
§ 119, and often.

Ons. Exceptional word-order is more often than not due to motives of emphasis,
’ see below § 146 foll. ; but compare also § 507.

, § 87. Thel $gm-n-f Eo;n';f—'l‘his second common form of the verb is
constructed, as egards its pronominal or nominal subjects, as well as in its mode
of expressing the passive, exactly like the $gz-f form (§ 39). From that form it
differs only in the insertion of an snsgparable el —2 diately after the
verb-stem or after any determinative which the verb-stem may have.

Exx. o)\% 13~ sdre-n prwf 1 heard his voice.

=T8> A sdmn ntr jrw the god heard the voice.

O\~ 48 sdnm-n st n¢r the god heard it.

NS £ sdmntw prw the voice was heard.

A pr-nf he went out,

ANJ A F < hib-n nk nd-k thy lord has sent to thee.

" AT msmtwd 1 was born.

Observe that the rules of word-order given in § 66 apply also here. A full
paradigm is unnecessary; the one point to remember is that the formative » is
inseparable from the verb-stem.

In its origin the $gm-n.f form appears to have resulted from the combination
of a passive participle with a dative of possession or agential interest. Thus
3 A pronf would mean ‘gone out to him', & sgm-#f ‘heard to him’.

Since the {dm-nf form expresses essentially what ownrs or Aappens to
someone or by his agency, it was at the start no less indeterminate, as regards
time-position, than-the {gm/f form. We shall later on become acquainted with
one affirmative use (§ 414, 5) in which the fgm-n-/ must be translated as an
English present; and so too very frequently when it is preceded by the
negative word # ‘not’ (§ 105, 3). These are, however, exceptional cases; almost
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EGYPTIAN GRAMMAR

everywhere else the $¢m-n-f form is restricted to pas? time. It is thus employed
of past time in affirmative sentences, where it may have the meaning of the
English past tense (‘he heard’), of the English present perfect (‘ he has heard’),

. or of the English pas¢ perfect ( he had heard’) ; the latter two uses are particularly

common in clauses of time (see below § 212).

Exx. ... as a man longs to see his home Z{7l# N\, NE-Y trnf rapwt
ri2t m ngrt (when) he has passed many years in imprisonment t

His Majesty proceeded in peace, | Ly="2%R.'' shrnf fftywf (when)
he had overthrown his enemies.?

§ 68. The compound verb-form iw $dmenf.—We have seen (§ 29) that
|3 #w, properly the copula ‘is’ or ‘are’, confers upon sentences with adverbial
predicates the value of a detached or independent statement.; It is also frequently
employed before the égmen.f form in main clauses to mark some more or less
important event in a narration.

Exx. The prince came to the king and said: (e @M F tw inni Ddi
I have brought Djedi.* English present perfect.

anx:“:‘{ tw wp-nf v.f r4 he opened his mouth to me.* English past
tense.

The student should make use of this form at the beginning of narrative
sentences in the Exercises, reserving the simple $gm-».f for subsidiary sentences.
The form dw $gmnf, to which we shall return later (§ 464), gives a certain
smoothness and elegance to recitals of past events.

§ 9. Verbal sentences ag/fiotin clauses-FA striking characteristic of
~ 0 bk
Fan_entire asa We

Egyptian is the ease with which it 2
often find words having the form of verbal sentences, without any equivalent of
English ‘that’ by way of introduction, as ofject of verbs of saying, thinking,

‘wishing, etc.,, or as subject of their passives; and a similar use occurs after

prepositions. Sentence-like groups of words thus used we call noun 8.
We shall be much concerned with such constructions in the later parts of
this book. For the moment all that is needful is to state the principle and to
illustrate it in one particular case, namely after the verb (r)a% * g1ve , ‘place’,
‘cause’ (§ 70).
§ 70. The $dm-f form after (r)dl.—The verb (r)di 1 glvc - place often
takes as odject another verb in the égne-f form, and then means{ cause’ or ‘allow’.
Ex. Hﬁdk, = did sgm-fn 1 cause you to hear, lit. I give (that) you hear.s
Similarly as sudsect of the passive of (r)di.
Ex. S (B D e\ IRN DY, »di-Hw) iryt hrw m T 1 was allowed to pass.
(lit. one gave I passed) a day in Yaa.*
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LESSON V

VOCABULARY

,,.4,,. i bring, fetch, remove. Eo&x [ 4mw interior; det. ®, the

\JS wp open (royal) Residence.

ox ¥ Y% sn brother; §™ R st sistey.
T NA 7 go, walk. ”"“‘ﬁ @ Q'Q
N U@ /imt woman, wife.
k gm find. 2

. o
{j - wrb be pure, clean; det. ﬁ g'ﬁ ﬁ”s‘lg?r‘:.]e) SIavelg ;@.””’.’female

(ordinary) priest. a arr. 1 2 A, nswking
ﬂxﬁ wib answer (% ‘to’ persons). ;mrﬂorupimgp%‘ﬁﬁg
i i ﬁ 47 hunger (vb. and n.); jl var. j[@ ntr god.

mm' GO fbread. |
U"Hmﬂ 46 thirst (vb.); thirsty. 1 L ndt beer.

ey . i
m?ﬂoe»ltl:ﬁt.efﬁcnent, beneficent, ex- B u & ﬁT—' 4ds clothes, clothmg w)

Kﬁ’h‘mc‘ﬁﬁ M naked. f&‘?ﬁ £sm hound, dog.

ﬂ&; Kmt the Black Land, i.e é (eariy also "é) 57 back ; m-sz at the

Egypt. back of, following after.
%E Dirt the Red Land, i.e. the -I-" ¢ hand, arm.
Desert.

Pl

EXERCISE V
(@) Transhterate and transiate:

0 (3E= Feo-) 2 ol 2R
HMITE 0 oRJABETR—oh
SUTU o BRIANRopiSedben,

"4)[]@““"

IR T ==Fc}e (s)'ﬁg a.y/ M“"‘? By ©

SENT Tk P W PRt = AR S

IBSHELS? - SiTnhaZed=10

b ¢, .k1>wl)
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EGYPTIAN GRAMMAR

(8) Write in hievoglyphs and transheration :
(1) The scribe;opened his mouthjthat he might answer the king:|(O)
sovereign, my lord!| Thou art greater than any god. | Thou art my lord {l am

. thy slave.l This thy humble servanti ii like a hound following after thee.; The

Black Land (and) the Red Land rejoicej(because} thou art (fw-£) beneficent king.
(3) He caused them to go down to the boat. (3) How evil is thy utterance;
thou art not (§ 44, 2) my brother. (4) She is my sister; she is in thy hand as
a slave.

* «This thy humble servant’ is to be rendered simply 5z% Ja¢ “the servant there’, & respectful circumlocution for the
st pers. sing. in Middle Egyptias. See AZ. 37, 123; 30, 126,

LESSON VI
§ 71. Biliteral signs (continued from § 53) :—

ix. -with  as second consonant: roe
Yo b 1 pr 7 mr? (B 47 (not to be confused with i £)
&N’\:w w%;‘q( mr 9k 8 B;r

x. with A as second consonant : < -

L s H Nm R

§ 73. Number of nouns and adjectives.’—There are three numbers in
Egyptian, singwlar, plural, and dual. The dual is used only for pairs of things
or persons,

Sing. m. has no special ending. Ex. | # s» brother..

» f. endsin -4 Ex. §7°F suf sister.

Plur.m. , ,, -w. Ex. {53}, snw brothers.
w B . wl Ex, Lo 4, smut sisters,

Dualm. ,, ,, -wy. Ex. L 3" smwy pair of brothers.
w £ Wb Ex. 4 S8 snty pair of sisters.

Note that the plural of #sw ‘king’ is written 3 2§13 or 3 2 {{A}| #syw (?)¢

§ 78, Writing of the plural and dual.—:. The oldest method consisted
in the repetition of the ideogram with which the singular was written, thrice for
the plural, twice for the dual.

Exx.  Sing. Plur. Dual
1 (F7) p» house. 457 prw houses, £ prwy the two houses.
o () #71 eye. — 2 irty the (two) eyes.
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WRITING OF THE PLURAL AND DUAL §73

This method of writing is archaistically retained in many monumental
inscriptions of the Middle and New Kingdoms. The phonetic spelling of the
words often precedes the ideograms, which thus appear as determinatives (§ 23).

Exx. Plur. |[<3 3l s»w officials. Dual =®%' || #mwy pair of obelisks.

» %000 nhwt trees. » ous f4y pair of limbs.

2. On the same principle, words that are written purely phonetically may
have their component sound-signs, or some of them, repeated. This again, so
far as Middle Egyptian is concerned, is for the most part a consciously archaistic
practice.

Exx.  Sing. Plur. Dual
9 ntr god. 977 #trw gods. 99 nérwy pair of gods.
= rn name, = rnw names.
{ L A& magic. Yy Aksw magical spells.

3. Towards the end of the Old Kingdom a determinative of plurality,
coneisting of three strokes 11y, !, | or |, more rarely of three dots +++, :, came into
general use.! As a rule it accompanies some sign or signs which in earlier times
would have been written thrice, and serves as substitute for the repetition. ’

Exx. J o ® smw ‘brothers’ for old } o2 BB

7} nerw ‘gods’ »ow 113
2 prwhouses’ S5

Sometimes, however, the * plural strokes’ stand independently as the mark
of plurality, as in }*= nfyw ‘beautiful’ (m. plur); they may even accompany
words that are plural only in meaning, not in grammatical form.

Exx. [V, sn they. o-ta ® 7§yt people, subjects. 4 & many.

4- The sign v, less frequently v, which is seen in the dual endings }* -wy
and § -y (§ 72), was originally a mark of duality employed, like the plural strokes
113, to obviate the repetition of ideograms; thus the archaic writing 1 & snty
‘pair of sisters’ was at first no more than an abbreviation of } 7' 38. Since,
however, Old Egyptian orthography habitually omitted the -y of the dual endings
-wy and -Zy, the substitute w of the original pair of ideograms soon came to be
interpreted as that semi-vowel. By the beginning of the Middle Kingdom,
accordingly, » had ceased to be a special mark of duality and had become a
sound-sign for -, with a use restricted to the terminations of words. Henceforth

a

‘ pair of sisters’ is written § {§§ sn#y, where w is y and where the determinatives

§: have to be added.
Oss. The sign | originally represented consonantal (semi-vocalic) y, but at the
beginning of some words it seems to have p d a value indistinguishable from

+; hence it is transliterated 4. At the end of words y is written §§ or v, but
. not as a rule interchangeably ; |{ may occur as last letter but one, see above § 20.%-
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§ 74. Omission of the plural and dual endings.—As seen in the last
section, the plural and dual numbers of nouns were usually indicated by repetitions
of signs or by the use of special determinatives. All the more readily, therefore,
could the actual phonetic terminations - and -w?, -wy and -Zy, be omitted in the

" writing. Hence we find }<{} 2 in place of [T}, #, srw * officials’, T §} in place

of 28 néty * pair of ladies’; indeed, the abbreviated spellings are the commoner,
the full feminine plural being especially rare. For example, 9§} usually, nay
possibly always, replaces the theoretically correct full writing *o¥ 4, /mwi
‘women’, ‘ wives',

In the case of adjectives, the plurals and duals of which were formed in the
same way as with nouns, such abbreviated spellings are yet more common. The
ending of the feminine plural is here never fully written out, and even the plural
strokes may be omitted; §<,and < are equally legitimate writings of #frws. In
the masculine plural of the adjective the plural strokes are often dispensed with,
exx. DAy QN spdw dai(w) fat birds’;? =%3! [ 4w wigw ‘ sturdy oxen'.t

OBS. As we have seen (§ 48), < n& *all’, ‘any’, ‘every ' was early often written
as though invariable, but occasional variants show that this was not the case.

§ 75. After nouns in the dual

t. the sign for the suffix 1st pers. sing. is occasionally preceded by | y,
exx 7Y@ rwyd ‘my hands’; 2 00§ B rdwy-i ‘my feet’ s

2, the suffixes 2nd and 3rd m. sing. and 3rd f sing. sometimes show an
ending » 4 exx. “T'YT ewyfy ‘his two hands’® (also written T ¥ )5
12707 sptyky ‘thy two lips’;? €af ()l mnty-sy ‘her two thighs'® In this
case the dual ending is occasionally omitted after the noun, ex. <7 gs(wy)fy
*its two sides’.1°

§76. The use of *T -f¥ just mentioned (§ 75, 2) is extended, strictly speaking
inaccurately, to certain words

1. having dual form but singular meaning, ex. 87 pA(uy)-fy ‘its end’ M

2. having singular form but a meaning with some implication of duality,
ex. § 5 D@T s#-mwfy * his fellow’, lit. ‘his second’.'s

§ 77. Apparent duals and plurals.—1. Certain words ending in -u,
mostly abstracts, are by a false analogy written like plurals (§73, 2. 3); exx. }§3
#frw ‘beauty’ ; =2 maw ‘ memorial’, * monument’; )\ B 4w ‘ neighbourhood’,
‘time’. Similarly, certain words ending in -2y and -£y, though not really duals,
are apt to be written as such; exx. NY'T 4y ‘night’; § (var. 8) niwty
‘belonging to a town’. However, 9 (var. ) phty ‘strength’ was early a true
dual;® whether f XM} Anty < period’, ‘end’ was so or not is doubtful.

2. Other words sometimes written like plurals, such as {2, érp ‘wine’,
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ADJECTIVES IN -¥ § 77

1 nbw * gold ', are treated grammatically as singulars ; == mw ‘water' is some-
times a plural,! sometimes a singular.?

3. Many collectives? in -£ are written with the plural strokes, though they
are really feminine singulars and are so treated syntactically; exx. L2553
mumnt ‘herd’; R (=R jfny? ‘sailors’.

4. The plural of =% rm¢ ‘man’ (Latin komo) is written =22 or Z R4, but
appears from such phrases as — 24 ‘all men’* to be properly a feminine collec-

=1 8

tive rm{(t); very rarely the writing = # 7 it né¢ is found.

avite

§ 78. Status pronominalis.—When a suffix-pronoun is added to certain
feminine nouns, an apparently intrusive -w occasionally appears before the
feminine ending -4 Exx. TG 4 *boat’,® but "% Gi<~ dpwtf ‘his boat’;¥
(I wrdt * meat’,* but (T} e~ wrbwtf * his meat’®

OBs. This phenomenon is due to a displacement of the accent when the suffix is
added ; some such pronunciation as ddpé (from original ddpwar) may be d
for the status absolutws, becoming depwdtef, with the original w retained under the
protection of the accent, in the status pronominalis. The Latin terms here used are

} borrowed from the grammarians of Coptic, where such modification of the noun
" before the suffix is regular,

§ 79. Adjectives in -y."—The ending - is employed to form_adjectives

from nouns and prepositions. Exactly the same formation exists in the Semitic
languages, and the Arabic grammarians have invented for it the term nisbe
adjectives, or ‘adjectives of relationship’; this name is sometimes applied to
the Egyptian counterparts. Examples are:

From } %3¢ #sw “south wind’, m.? From "M% mkyt ‘ north wind’, £1*

sing. m. 3 or } »sp ‘ southern’. s, TN or T\ mhyty (mAty) ‘ northern’.
w £ 32 or 3= reyl (rsh). A= or ) mhytyt (mhtt).

plur. m. 13,7 or 1% row o). NR%, or V8, mytyw (mhtyu).
w £ 35, or 3o rsywt (rswi, rsi). T, or X mbytywt (mhbwt, mhil).

From the preposition = 7 ({< #) ‘to".

sing. m. {5\, {9 or {= &y ‘relating to’, ‘ connected with ",
w B U\ or U iyt (irt).

plur. m. i\ #ryw, dre.
o LS or TN dryewt (rae, drd).

As the above writings indicate, the formative - is never written out
in the feminines, and the semi-vowels y and w are also elsewhere usually
suppressed ; for reasons of practical convenience, the less correct transliterations
given in brackets are to be preferred as a rule. The o of the m. sing. is often,
but by no means always, written out, and as regards the m. plur. the latent
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value dmp-r is due to
 kind of graphic pun,
we AZ. 40,1425 42,
142

35, 50, hasits ordinary

ve sense; Sim.
the first ¢x. oo p. 63.

EGYPTIAN GRAMMAR

presence of that semi-vowel is betrayed by the use of the sound-sign -}, #w
{&yw) ! in derivatives from f. nouns (so mkyéyw above) or from m. words ending
in ¢, ex. 2.} ™ 4fyw ‘ opponents’, ‘ enemies’, an adjective used as a noun and
derived from the preposition 8= 4f7 ‘ before’, ‘ opposite .
OBs. In Old Egyptian the formative was either omitted or else written with
4. An alternative ending 3 -w survives in some nouns like & %= frw *lower
part’ and {3 misw * peer'?
Prepositions that have a special form before the suffixes exhibit the same or
a similar form in their derivative adjectives in -y.
Exx. TV %y ‘relating to’ from = #» ‘to’ (form with suffixes — 7. but
occasionally also {< #-) .
3 3 oy ‘above’ w Yhrtupon’ (, . w24
1438 #my ‘(whois)in' ,, Jmcin® (. W AR i)
In titles and the like these adjectives are sometimes abbreviated in such
a way as to be indistinguishable from the prepositions from which they are
derived. Exx. }o~ imy-» ‘overseer’, variants ", "1 ,? lit. * one-who-is-in-the-
mouth’ (of his subordinates); 99 kry-4p ¢7 ‘ great chief’ of a province, lit. * great
one-who-is-over-the-head .
Owing to their resemblance in sound to duals, some adjectives in -y from
feminine nouns are written with a twofold ideogram (see above § 77, 1).
Exx. § niwty from 8 niwt *town’ in the expression |§ nstr ndwty ‘local god’.
Q bty |, it therizon” o DB Hr ity ‘Horus of
the horizon’,

§ 80. Adjectives derived from prepositions may, like the latter, govern a
noun or pronoun.

Exx. 2 [58 47y sits * he who is over the secret’, a common title.

40\ dmytf  what is in it’, lit. that-being-in it.

The adjective {3 mity (also mitw, §79 Oss.), which is derived from a f.
noun § 2 mit ‘copy’, may similarly take a suffix, ex. §}) 38« mity-f ‘his equal’.*

From the noun # /p ‘head’ and its derivative preposition @ £ ‘upon’ (§ 173)
comes the adjective B, varr. 8, 8, 49y, also written {, with the two meanings
(1) ‘foremost’, ‘chief’, ‘first’ and (2) ‘being upon’, ex. {5 Dl Inpw ipy
¢z f ¢ Anubis (who is) upon his mountain’. There is also a secondary adjective
8% iply ' first', but this hardly occurs until Late Egyptian.

The beginner must bear in mind that such adjectives in -y, in their most
summary writings, are easily mistaken for their originating prepositions; the

" example Inpw ipy dwf just quoted is a case in point, doubt here being the more

justifiable, since a prepositional phrase may sometimes be closely linked to a noun,
ex. T B & nb-rgdr lord of the universe’, lit. ‘lord to the end’ {§ 100, 1); see

-

further § 158.
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USES OF ADJECTIVES § 80

On occasion some word may intervene between an adjective in - and the

word it governs.
Exx. $ X022 #me-sn hust ‘ their originals’, lit. their that-being-in-front.! P““U;tl-'-lv”m. o
1=l #ry né sim every functionary, lit. every one-relating-to a business.*  * Trk.iv. 1106

t ~B i of) ny wi Re I belong to Re, lit. I am (§ 44, 3) belonging to Récs ' Bby,y.

§ 81. Like other adjectives, those ending in y are often employed as nouns.

Exx. {5y sééy ‘peasant’, ‘fowler’, properly ‘ one-belonging-to-the-country
WS sée.

}3 imnit < the west’, from | imnty ‘ western’.

7.2 v Ar(t)-ntr * the necropolis’, lit. “that under-(i.e. possessing-)-the-god’.*

2 355 Aryw-¥ “ those-upon-the-sand’, i.e. the Beddwin.

4 See above p. 51,
o4

VOCABULARY

H =)
=, #r make, do. mnw monument.
r rth ey gy
—SA #7 go forth, go up. o 53 mamnt cattle.

pr———

— i rmt man; T rm(e) people
= |f 7a foot.

&HO nkk eternity. -

Bk‘f: #:¥ boundary.

%\ P4 reach, attack.

iﬁ mr love, wish,

>\ mh All (m with).

‘@’E{J\ﬁ Aok capture, take as plunder. -
cﬂibﬂ dbk ask for, beg. -

}\? imnty western, YchsA mr pyramid.
4] tibsy eastern. #B # barley, com.

N

. % wr great, important, much, “&:) ;‘T 4¢ body.
< W\ing X# Ethiopia, the Cush of = st hill-country, (foreign) country.

o the Bible (f:) ® g 47 under, carrying, holding (pre-
. {2, 4, dret (carlier ires) milk. position).

EXERCISE VI , ‘ ,
(a) Transtiterate and transiate : ‘ |
O 3=l —ATTERSITIIS ) o BT

6 e 6 e Bt
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EGYPTIAN GRAMMAR

iﬂ‘* OSTTIRE 0 DSH-TITAG
a i la}ﬁl 3 © q & L_ﬁ ®T§A==quj§ @ q§

z':' ' ! oﬁ Y~ &k[‘l o = ) mboﬁ"jﬂ

2 3 N n@ﬁ ~—+J\\ SN e w

M\ TRV N

()] Write in )mrnglypx: a?zd transliteration

(1) They went forth to Cush, they reached its southern beuwadary, they
captured its towns, they brought away all its inhabitants (Jit. those-under it} (and)
all its cattle, (2) He loved his brothers (more) than his own wife. (3) I have
made for thee many great monuments; {and) have placed them in the Southern
City.! (4) Thou fillest thy hands with (47) all good things. (5) Re¢ placed him .
as king in this land, all southern (and) northern countries (being) under his feet.
He is our beneﬁcel(ta lord; all his plans are like (those of) R&¢ himself. (6) He »
is the god{who-i&in my body:. . )

1 ¢ Southern City® was a name commonly given to Thebes.

LESSON VII

§ 8a. Biliteral signs (continued from § 71) :~—
xi, with s as second consonant :

fts fimmg —nst) Jh Fs@ =g
xii, with £ as second consonant: Y, 4
xiii. with £ as second consonant : Y sk ($£)

xiv. with Z as second consonant :

—omt ]\ mlsome) g s

SYNTAX OF NOUNS AND PRONOUNS

§ 83. Subject and object.—Egyptian shows no trace of case-endings,
and the syatactic relations of nouns were indicated either by the word-order
(§§ 27. 66) or by the use of prepositions and the like, e.g. the use of # *to’, ‘for’
to express the dative (§ 52)
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SYNTAX OF NOUNS AND PRONOUNS §83

With the personal pronouns, the subject of narrative verbs, i.e. the nomi-
native, is expressed by the suffixes (§ 35, 3), and the object, i.e. the accusative,
by the dependent pronouns (§ 44, 1).

Ops. The use of the Latin case-names vocative, dative, etc, in reference to

Egyptian is more convenient than strictly scientific. In the case of the genitive, at
all events, it could hardly have been avoided.

§ 84. Verbs taking two direct objects hardly exist in Egyptian.® To express
the predicative adjunct found in English after verbs of * making’, ‘ becoming’,
and the like, Egyptian uses the m of predication (§ 38).

Exx. =@ w(\eerl #7-n wi eryd m rhly my pen made me celebrated,
lit. as a known one.!

e 2 N2 8. rdlnf wtm hry ndwtf he placed me as chief (o7, he made
me chief) over his town.?

- 8 Neill dprf m 19 it becomes 19.3

The same construction is found with verbs of ‘seeing’ and ‘knowing’, as
2R3\ 7 ‘see’, ‘regard (as)'* =N sk ‘recognize (as)’* and Y gm
*find (as)’.*

After the verbs of ‘appointing’, ‘making’ < » *to’ is apt to be used in
place of m, with little, if any, difference of meaning.

3=, rdi-nf sw r r-prt hety-+ he placed him as (lit. into, i.e.
s0 as to be) prince and chieftain.

The verb [ 1% R\¥ sé7 ‘teach’ takes a direct object of the person and

introduces the thmg taught by < » ‘ concerning "
See Add. for § 8

§ 85. The genltlve is of two kinds, drect and indiy

A. The direct genitive follows the noun that governs it, immediately and
without connecting link.

Exx. Y02 dmy-r pr overseer of the house, i. e steward.

<>} & né Imif possessor of veneration, venerable.

T2 74 brtb nbf knowing the desire of his lord.?

ThlS form of genitive is usual wherever the connexion between governing
and governed noun is particularly close, as in titles, set phrases, etc. Hence an
epithet belonging to the governing word will normally follow the genitive.

x. 35 W= 8,525 dmy-r shtyw mnp an efficient overseer of fowlers.”

Examples where the direct genitive is separated from its noun are of
extreme rarity,"

In expressions like | Am-n¢r ‘ priest’, lit. ‘servant of god’, ‘Iﬂn fwt-ntr
‘temple’, lit. *house of god’, } 2.5 gr-asw ‘palace’, lit. ‘house of the king',
323 snsw ‘prince’, lit. ‘son of the king’, the priority given to ‘god’ and
*king’ is purely graphic, and due to honorific reasons ; see § 57.
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# See, liowever, n,

8 below.

¥ Urk.iv. 11g. Sim.

PSBA. 18, 201,), 5.

¥ Bersh. i. 33. Sim,
BH. i 44,7

3 Rhind 24. Sim.
Feas. B 1, 235; Urk.
iv. 113, 1,

S Adm.y,5; Thkern.
8 Rl\herdlll'euntly,
Bubce, p. 46, 14.

$ Urk. iv, 1095, 1.

$ Urk. iv, 1108, 6.

T BH. L 25, 46-7.
Sim. Sebobbhs14.17;
l’m B, 131‘, (/rf
iv. 31 ; after #r
‘mnke’,;l

* Pt 37 399 Very
arely with two ob-
jects, Brit. Mus. 581 ;
Lit. Fr. 6, 3,11,

# Combined e.g. in
the frequent s Hr mt
enjw ¢ Horus-throne
of the living®, Ur#, iv,
137, 12 and passim. *

? Brit. Mus, 614, 1.

¥ Sin. B 244. Sims.
Peas. B 1, lé‘

U Exx, Siuf 1,288,
01,

iy
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